KERKIME GJUHESORE, Il

ENGJELLUSHE KARAJ
RRETH BOTIMIT TE FJALORIT SHPJEGUES TE A. XHUVANIT

Aleksandér Xhuvani (1880-1961) éshté njé nga figurat té shquara té
shkencave albanologjike. Ai, ndér té tjera, punoi téré jetén me pasion e vizion,
me dashuri e ngulm pér studimin e l1évrimin e gjuhés shqipe. Pér personalitetin
e tij né Fjalorin enciklopedik shqgiptar shkruhet se “shtjelloi njé veprimtari
sistematike, t&€ shumanshme, té gjeré e té frytshme si lévrues e studiues i
gjuhés shqipe. Puna e tij shkencore u karakterizua nga njé véshtrim i qarté e
objektiv i céshtjeve, nga njé njohje e gjeré e gjuhés shqgipe. Puna e tij
shkencore u karakterizua nga njé véshtrim i garté e objektiv i ¢éshtjeve, nga
njé njohje e gjeré e gjuhés shqipe, e strukturés gramatikore dhe e visarit
leksikor té saj, nga lufta kémbéngulése pér njé gjuhé shgipe sa mé té pastér, té
pasur e té pagqortueshme, pér té ngritur gjithnjé e mé lart pérpunimin e gjuhés
letrare. Luftoi e punoi vijimisht pér njésimin e gjuhés letrare té folur e té
shkruar, pér njé gjuhé letrare té pérbashkét pér gjithé popullin shgiptar. Drejtoi
hartimin e udhézuesve té njépasnjéshém drejtshkrimoré (1949, 1951, 1951,
1954, 1956) gé zgjeruan gjithnjé e mé shumé rrethin e ¢éshtjeve gé celén
rrugén pér njésimin e ploté t€ drejtshkrimeve t€ shqipes mé voné.”

Aleksandér Xhuvani ge njé nga njohésit mé té miré té visarit leksikor té
gjuhés shqipe. Ai gjaté shumé vjetéve mblodhi me zell e dashuri fjalé e
shprehje frazeologjike shqipe kryesisht nga goja e popullit, por edhe nga vepra
té shkruara. Ai, si shumé té tjeré bashkékohés té tij, si Nikolla Gazulli, Pano
Tase, Lef Nosi, Mustafa Kruja, Tahir Dizdari e té tjeré kérkonte té hartonte njé
fjalor té shqipes. Ai, si rrallékush tjetér, mblodhi pasuri leksikore e semantike
q¢€ s’figuronin né fjalorét e shqipes. Ai ka merit€ se njésit€ mbledhura apo té
vjela i ka regjistruar me jetén e tyre, me pérdorime né thénie e fjali, duke
mundésuar té fitohet njé ide e qarté pér shtrirjen e sferén e garkullimit té tyre.

A. Xhuvani mblodhi fjalé gjithandej Shqipérisé. Shpesh regjistron me
vetédije, se dialektet e shqgipes jané shumé afér njéri - tjetrit dhe pasuria
leksikore e secilit &shté pasuri e gjithé gjuhés amtare. Mjafton njé shembull
pér ilustrim ku folja béj jepet né formén béj / baj:

béj / baj fk., fjk.: 1) bérbani i bletés nuk ban mjalté (Fjth. Ri); shiu bén
rréketé e pérrenjté dhe lumenjté (N. Frash., Gjithésia, 70); zjarri, stufa ban
tym: qgit, nxjerr tym; baj keq; kryej njé veprim té keq, baj miré, baj liksht; béj
/ baj pung; baj pélhuré, baj képucé; baj dasmé; baj krushqi; baj buké; ba pér
asgjé; ndértoj: baj nji shtépi, nji uré; baj nji kopésh: krijoj; baj corape: thur

! Fjalori Enciklopedik shqiptar, Tirang, 1985, f. 1189-1190.
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corape; baj nji palé rrobe; me té folé e me té baré (me té béré) (Shpati i
Elbasanit); té kércyer gé bante ai: kércente bukur; té geshur gé kemi béreé:
kemi geshur shumé; té garé gé ka béré: t& gamé gé ka ga: ka garé shumé;
buné darsmé: béné dasmé (shqip. e Ukrahingés); 2) veproj: miré bére; e bane
miré gé i the ashtu, krhs. gr. xaAd éxovec; miré ja bane; i ati béri si béri dhe e
dérgoi té studiojé, thuhet pér dicka gé realizohet me pérpjekje té médha; se
¢'miré m'ia baté ati ujkut gé na ha dhenté; 3) lind (fémijé, gocg, cun): kjo grue
ka ba shume fémijé; ajo bani cun; macja bani kélysh; pula bani ve; prodhon:
arra s'bani gja simjet; 4) mé ban miré, mé ban keq: ka efekt té mirg, té keq
pér shéndetin tim, gr. pedoeekel, dév ue deelet; béj ballé; duket (sé largu),
shfaget; bani ballé karvani (edhe: dha ballé), fr. poindre, it. fracapolino; edhe:
bani beli (kjo fjalé e fundit turg.); (i) béj ballé: i géndroj; béj rrugé: udhétoj;
béj gjumé: flej; béj pushké: gis pushké, luftoj; baj kuvend; ¢'bane me te?
s'kam se, ¢'t'i baj: gjerm. ich kann ihm nicht helfen, rum. nu pot sa-i fac nimic;
mé vjen keq prej tij, por s'kam ¢’t’i baj: rum. na i mila dé dinsa, dar n'am ce —
i fac; s'kam té béj me té: skam lidhje me té; 6) e bajné té keq até: e
konsiderojné, thoné se éshté i keq; ndonése mé vrau djalin, ... uné nuk ia bénj
pér méri (Donzon, 56); 7) mé ban pak vend: léviz ca, gé t& mé lésh vend edhe
mua, it. farmi sedere; 8) i baj vollet, koret (njé fémije): ia pérmbush déshirat,
gejfin; sh. edhe FGJSH 617 voll-i: ...mos ia béj vollin: mos ia béj gejfin; 9) ai
bani ca dité gé nuk e hante ma quméshtin: nuk e ha quméshtin prej disa
ditésh, ka disa dité gé nuk e ha mé quméshtin; 10) dy e dy bajné katér; emrat
mashkulloré e béjné shumésin mé -a dhe -e; sa ban llogaria?; 11) baj ment té
.... vendos, kam géllim té ...; (i) bdj z&: (i) thérres; béj pallé: prehem, pa e caré
kokén pér asgjé; baj vapé; béj gjumé: fle; ban doré; bani kambé (dicka): u
zhduk, dikush e mori, e vodhi; bénte be e rrufe (edhe: bera e rrufera): betohej
me té madhe; mos béjné bee reré (Matrénga, 38): mos béjné be té rremé, mos
betohen me té rremé; i béj bisht: i largohem (njé njeriu a pune); i béj dredha;
baj buzé né buké, né té ngréné, fr. bouder a la table; i ba buzé (nji gjaje): nuk
e pélgej, dua njé mé miré: i béj buzé gjizés (se mé pélgen mé shumé djathi), i
béj buzé njé pélhure prej leshi: nuk e dua, se mé pélgen mé shumé njé prej
méndafshi; sh. edhe: i vari, i I&shoi buzét, rri me buzé varé a me buzé Iéshuar
(kur nuk mé pélgen njé gjé dhe rri i zeméruar), po ashtu: i bie buzés dikujt: e
kundérshtoj; e qortoj, kur nuk e pélgej njé fjalé qé thoté tjetri: pse nuk i bie
buzés ajo, kur flet edhe pér té véllané?; 12) ia b&j me doré: i tregoj me doré, i
jap shenjé me doré, e thérres; ia béj me sy: i luaj syrin; b&j me krye: léviz
kryet; i baj fjalé (ndonjé gjéje), p.sh. njé libri, njé petku, ndonjé monedhe, pse
éshté e vjetér, e grisur: nuk e gas, nuk e pranoj; béj fjalé me (ndonjé): zihem
me ...; b) mirrem vesh me..., bie né ujdi me ..., it. intendersi, gr. cuvevrodua,
béj pér vehte (dikénd); 13) i bamé paret dru sot: i shpenzuam gjithé paret e
blemé dru; 14) lyej, pérlyej: e béj me balté, me vaj: i bana duert me té nxime;
e béj me turp: e turpéroj; e béj me vajé: i shkaktoj vajé, béhem shkak gé té
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gajé; s’ja bani beftrin e u vra: nuk u ruejt, nuk mori masa; 15) béj gé...:
béhem shkak gé... (i jep kuptim figurativ foljes s€ mépasme): mos e ban té
geshi; do té mé bajsh qé té mos flas mé; mos mé ban qé té té bértas, gjerm.
jemandem veranlassen dass...; nuk erdhe té shuesh dritén e mé bane
(shtréngove) gé té ngrihem e ta shuej veté; bani (urdhéroi) me e ndalé
karrocén; 16) fitoj, nxjerr: béj bukén e gojés: me punén e tij fiton sa té
ushgehet; 17) ai kishte ba njé muej burg: kishte ndejtur njé muaj né burg, e
kishte mbushur njé muaj; 18) ku do ta bajsh (njé festé): ku do ta kalosh, it.
passare (una festa); 19) mé kan ba syté, veshét: mé kané génjyer, mé éshté
dukur sikur pashé, sikur dégjova dicka: po gan ajo apo mé bajn veshét mue?
fik. 20) b4j si...: imitoj: béj si macé, si gen, si zog etj.: gérthas si mace
etj.; ban si i sémundé: shtiret si i sémuré; bé si i mallkuem; 21) shkoj: ai béri
pak mé tutje; nuk béné mé tej, béj tej: shkoj tutje: béri tej; ia mori dhe béri
tutje; djali bani (zbriti) shkallét teposhté ngutshém; dukej sikur bénte poshté;
béj pérpara; nuk e pamé se nga béri (Pedersen, Tekste 87): nuk e pamé se nga
vajti; ban nga ban, eja kétu pastaj; duhet té pritnin cetén gé s’kish pak e pat
béré poshté (J. Xoxa); - Ju lumté! - thirri njé nga partizanét duke béré né
kémbé: ...duke u ngritur mé kémbé; 22) pér kohén: dje bani mot i miré, sot po
ban njé mot i lig; kur ban moti i lig...; bante nji té ftohté i madh; 23) s'meé
béjné duart, s'mé béjné kémbét: s’mé punojné, i vé né lévizje me véshtirési;
nuk i bénin duart té shtronte e té€ ngrinte shtratin nga hidhérimi (ishte né njé
gjendje shpirtérore gé e paralizonte); u ngrit té ecte, po s'i bénte kémba (nga
dhimbja, nga plaga, nga lodhja); nuk mé bén zemra té...: nuk jam i disponuar
shpirtérisht pér digka, s’kam guxim té...; si ju bén zemra té thoni ashtu?: si ju
thoté ndérgjegjja...!; 24) tregon mundési e pamundési; nuk béj dot pa té, fr. je
ne peux me passer de lui; shénon dicka gé folési mendon, ka friké se mos
ndodhé: jo s’due m’e pa, se ban e ma vret syni mecin; 25) nuk ban kjo: nuk
vlen; sa ban kjo?: sa vlen, sa kushton kjo?; nuk bajné kéta ftonj: s’jané té
miré; mos i bli ata rrush se nuk bahen; ai vend nuk ban (nuk éshté i miré, nuk
vlen) pér kulloté; ky kalem nuk mé ban pér prodhime; nuk mé béjné kéto
képucé: nuk mé vijné pér kémbé; kjo ngjyré nuk ban pér burra: nuk ka hije,
nuk shkon pér burra, gjerm. passen, sich schuchen: kjo (rrobe, puné etj.) ban
(nuk ban) pér tyj: s’té ka hije, s’vlen pér ty; nuk béj pér kété puné: nuk vlej,
s’jam i pérshtatshém; 26) nuk ka hije, nuk éshté miré: nuk ban té rrijsh kétu,
té flasésh késhtu etj. ose nuk ban mé ndejé kétu, me folé késhtu: s’éshté miré,
éshté turp; nuk ban ¢’i shkruejsh ti atij: nuk duhet, nuk té ka hije ty: nuk ban
té vemé sot atje: nuk shkon; nuk ban ¢’ia thuesh até fjalé: nuk ecén, nuk ka
hije: nuk bante gé t& mos shkojshe; 27) nis (tregon fillim té njé veprimi):
késhtu iu pérgjegj mésonjési dhe béri té dalé; sa béri té shkruante (sa filloi té
shkruante) hyri né dhomé drejtori; béj pérpjekje, po pa rezultat: ajo si e dégjoi,
béri té ngrihej, po nuk mundi; bana gé ta ndez dritén, nuk u ndez; baj ta za e
nuk e za dot; béj té nisem po s'di nga t'ia mbaj; tek béri gé té dilte dervishi, e
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zuné djemté; kur béri gé ta zbulonte, ai ulériti si gen; i ati béri si béri dhe e
dérgoi té studiojé: me pérpjekje t€ médha arriti ta dérgojé...; 28) Xha Miti
bénte e numéronte djathtas e méngjéras konakét e djegur.

Me té drejté FESh pohon se fjalori gé do té hartonte A. Xhuvani, me
1éndén e mbledhur dhe té skeduar, “do t€ ishte njé kontribut i réndésishém me
vieré té vecanté né fjalorin e pérgjithshém té shqgipes, né studimet
leksikologjike, e gjuhésore né pérgjithési. Po ai s’pati kohé té shkojé pértej
fazés regjistruese té paré t& materialeve, pa arritur té b&jé pérpunimin e tyre, as
edhe verifikimet e plotésimet e nevojshme, as sistemimin.”® Materiali i pasur
leksikor e frazeologjik gé la prof. dr. A. Xhuvani, i pérbéré prej 30000
skedash, nga té cilat mund té dalé njé vepér leksikografike prej rreth 13-14000
fjalésh té njé véllimi prej mé se 1000 fage té daktilografuara, u sistemua dhe u
pérpunua né formé fjalori nga Mahir Domi e Qemal Haxhihasani dhe qysh nga
viti 1971 jané€ botuar né revistén “Studime ﬁlologjike”.3

Por procesi i sistemimit dhe i pérpunimit ka shpesh mangési gé nuk
prekin pérmbajtjen, por gé démtojné veprén dhe gé ndonjéra prej tyre lidhet
edhe me kushtézimet gé buronin nga koha dhe ideologjia komuniste. Késhtu,
A. Xhuvani, njé pjesé té madhe té shembujve e ka vjelé nga autorét e vjetér té
cilét, por né léndén e botuar vihet re gé shembujt gé lidhen me botén fetare,
shpesh jané ménjanuar ose tjetérsuar. Fjala [Krishti] &shté zévendésuar me [...]

afroj fik.: ora afroi; // afrohem, afronem fm. i afrohem (dikujt a
dickaje) dhe afrohem te ané: u aféruen te fshati i tyre (Mitko, “Bleta”, bot. i
Pekmezit 304); afrohem tek ndonjé; afroneté né té ndaré té bukurisé dheut
(Doz. 24), e Krishti i afrohet prej sojet (P. Babi, 193): i afrohet asaj; sh. edhe
FGJSH.

Gjithashtu ka tek-tuk gabime gé lidhen me pérkthimet né gjuhé té huaj.
Mbetet pér t’u paré nése kéto gabime jané thjesht tipologjike. N& fréngjisht
trajta pérfagésuese e foljes éshté infinitivi (I’infinitif; se démener, s’agiter).
Né rastin e méposhtém jané dhéné né vetén e treté njéjés pa péremrin vetor, pa
njé kryefjalé: mposhtonj, mpshoj fjk., 1. anoj: selvija zuri t¢ mpshojé
tatépjeté; as nuké mpshon mbé nji ané (Bogd. 54): it. inclina a una parte; 2.
réndoj: mkateté toné mpshonjéné mbi nee si maleté e sukété mbi kéte dhee
(Pj. Budi, Pasg. 232); drue se ... e kegeja e tyne mbé nee ka me mpshuom (ib.
237); 3. zemra mpshon: gjerm. das Herz lobt; fr. se démene, s agite vivement;
mpshtonj mé ndonjé: ankohem, gahem kundér dikujt pér ndonjé gjé qé

? Fjalori Enciklopedik shgiptar, Tirang, 1985, f. 1189-1190.

% Po listojmé kétu numrat e revistave ku jané éshté botuar ky fjalor: 1971/ 1;
1972/1, 2, 3, 4; 1973/3, 4; 1974/ 1, 2, 3; 1975/1, 2, 3, 4; 1976/ 1, 2, 3; 1977/2, 3, 4;
1978/1, 3, 4; 1979/1, 2; 1980/1, 4; 1981/ 1, 2, 4; 1982/ 1, 3, 4; 1983/1, 2, 3, 4;
1984/1; 1985/3; 1986/1, 2; 1987/1, 2, 3, 4; 1988/1, 2, 3; 1989/1, 2, 3; 1990/ 1, 2.
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s’éshté e miré; mos mpsho pér té kégiat (N. Frash.): mos u gaj, mos u anko
pér té kéqgiat; mpshtonj: gulgoj gr. ypogw, it. mormorare, lagnarsi (Leake):
Shih edhe FGJSH 312 méshoj, f. 325 mshoj.

Njé tjetér problem gé vérehet né materialin e botuar, éshté dhe shkrimi i
emrave té vendeve apo té autoréve ku jané vijelé, duke u gjendur para
luhatjeve né gjithé fjalorin. p.sh. Njé heré shkruhet (Pj. Budi) e tjetér heré
(Budi), njé heré (Gjirok), e heré tjetér (Gjir.) etj.

bridhm/é-a ef. brithm/g-a ef. té bredhurit (Pj. Budi); kécim né valle: né
gishdo lodérti e bridhmé (Pj. Budi, Pasqg. 196); nga bredh: luaj valle (Budi,
Pasq. 45).

brenim-i em. 1. shi i madh, shi i shumté, i ngadalshém, i vijuar, gé mba
shumé (Gjirok.): sot ge njé brenim; shi i madh me vrull; 2. té ftohét i thaté me
eré (Gjir.).

Ne kemi marré pérsipér ta botojmé fjalorin té ploté. Dhe puna filloi me
nxjerrjen e pasurisé qé gjendet te “Studimet filologjike”. Pasi e studiuam
materialin, vendosém té punonim mbi disa kritere gé sé shumti lidhen me
teknikat leksikografike, dhe gé mbéshteten edhe né traditén e krijuar né
botimet e gjuhésisé soné né kété fushé, por edhe ato bashkékohore né
gjuhésiné botérore. Disa nga kéto kritere, t& miratuara edhe nga leksikografi
Valter Memisha, po i japim mé vazhdim:

- Do té vendosen theksat né fjalét-titull.

- Do té riorganizohen treguesit morfologjik, sidomos, duke i vendosur
atje ku mungojné, si - m. (gj. mashkullore), f. (gj. femérore), as. (gj.
asnjanése), sh. (n. shumés) etj.

- Nuk do té keté né thénie té ndryshme reduktime fjalésh, qé
zévendésohen nga njé vijé dhe pastaj jepet treguesi gramatikor p.sh.
babarag/e-ja f. Té ftohtét i shtiu — n. Fjala do té jepet e ploté: i shtiu
babaragen.

- Do té vendoset vija e pjerrté (/) pér kufirin morfematik té temés:
babarag/e-ja.

- Do té fillohet me shkronjé té madhe pas ¢do kuptimi.

- Variantet fonetike do té futen te fjala titull, p.sh. babarag/e-ja
(babérag/e-ja, beberag/e-ja).

- Nuk do té pérdoret shenja e barazimit (=), kur kemi njési
frazeologjike, por njésia frazeologjike do té jeté me shkronja té pjerréta
(italike), kurse shpjegimi me shkrim normal.

- Shpjegimet do té korrigjohen dhe do té sillen né gjuhén e njésuar.

- Nuk do t& keté sinonime né kllapa brenda njé vargu si p.sh. babarag/e-
ja 2. piké, drithtim (panik), por ato do té jepen té ndara me presje ose
piképresje (e kushtézuar nga funksioni semantik).
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- Nuk do té keté shpjegime té panevojshme né kllapa: babanag/e-ja —
buké misri e papjekur miré (e pakulluar miré), por — buké misri e papjekur
miré, e pakulluar miré.

- Kur jepen shembuj, thénie ilustruese nuk do té jepen me sinonime si
barazvlerés té fjalés a té kuptimit t€ pérdorur: babézi-a 2. prapési, varféri.
Gjumi i shumté éshté = varfér. Por Gjumi i shumté éshté babézi.

- Nuk do té keté piképresje (;) pas fjalés titull, por piké (.) nése nuk ka
elemente plotésuese; nése ka elemente té tilla, nuk do té keté shenjé pikésimi
(.) para kétyre elementeve, por né fund.

- Né se pér njé fjalé do té keté pérdorim dysh, eméror dhe mbieméror,
do té kemi pérdorimin e elementeve plotésuese em., edhe si mb. ose mb. edhe si
em.

- Do té riorganizohen edhe shkurtimet e tjera, té cilat do té jené: kal.
(folje kalimtare), jokal. (folje jokalimtare), vetv. (folje vetvetore), pj. (pjeséz),
ndajf. (ndajfolje), euf. (eufemizém) etj.

- Kur ka sinonime fjaléformuese, si balige, baliské, baloshe, balushé,
fjalét do té jepen si leksema té vecanta nése ka ndryshime té médha fonemore.

- Variantet fonetike (theksore) do té jepen: njéra fjalé titull, tjetra né
kllapa, bala. P.sh. bah/e-ja (bahé-ja) f. ...

- Foljet vetvetore a mesore do té dalin si fjalé tituj. P.sh. dergj dhe
dergjem do té jené dy njési té vecanta.

- Mbiemrat e nyjshém do ta kené té prapavendosur nyjén afért (i, €) ose
aférm (i), -e (e).

- | gjithé fjalori do té pajiset me shénimet pérkatése gramatikore té cilat
thuajse mungojné né skedina.

Po japim pér ilustrim fjalén dité, si &shté dhéné né faget e revistés dhe si
do té jeté né botimin e ardhshém né formatin e njé fjalori té vecanté:

dité-a ef; shm. dit-ét: sot kam —n pér ke doktori = afatin; né —t tona =
né kohén toné (shumési dité - me kuptimin kohé); né —t té akécilit, gjerm. zur
Zeit von; jam a ndodhem né — ¢ kege; e tek vuante ajo mb’até — mbyllturé
néné dhe (Bleta, zi, 276, 297); arrimé né nji — té zez&; mbetem né — té keqe;
véshtroni se né ¢’— e solli veten = né ¢'gjéndje; kur e pa vehten n’até —;
vuajtjet e kané pruré né kété — = gr. €ic aitut tov yotao, tay; ka ardhur né —
té pikés: gr. yavnv novog; jané né — té hallit; ka ardhur né — té kege; e tek
vuante ajo mb'até — (M.P. 297); asgeri i ngraté thyeré e prishuré mbé — té
kege (ibid. 282); po té shékoni se kordha zu té pikonjé gjak, té delni té€ me
kérkoni se do té ndodhem mbé — té kege (ibid. 276); ja gjeta —n (kohén pér
keq); gjeta ditén (gjeta kohén e duhur pér t'i béré ndonjerit dishka té€ miré); do
té ja gjej —n; —a gé vjen ma miré bahet; —a gé vjen po bahet me keq; —a qé
asht —; rritet — e pér —; gjithé —n e —s; kur té pigen dy — bashké (puné e
pamundur); kthen —a = gr. {vpepdver (L. 336); u thye —a = gjerm. der Tag
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geht zu Ende; e di si — nusje; iu bafté —a nji mijé; t'u ritté —a t'u bafté nji mijé;
ditt e glata (pér ngushéllim = veté shéndoshé) (Arb. e It.).

dit/é,-a ef. shm. dit-ét: sot kam ditén pér ke doktori: afatin; né ditét
tona: né kohén toné (shumési dité - me kuptimin kohé); né ditét té akécilit,
gjerm. zur Zeit von; jam a ndodhem né dité ¢ kege, e tek vuante ajo mb’até
dité mbyllturé néné dhe (Bleta, zi, 276, 297); arrimé né nji dité té zezé;
mbetem né dité té keqe; véshtroni se né ¢’dité e solli vehten: né ¢'gjéndje; kur
e pa vehten n’até dité; vuajtjet e kané pruré né kété dité: gr. eic aitut 1ov
yotoo, Top; ka ardhur né dité té pikés: gr. yaunv novog; jané né dité té hallit;
ka ardhur né dité té kege; e tek vuante ajo mb'até dité (M.P. 297); asqeri i
ngraté thyeré e prishuré mbé dité té kege (ibid. 282); po té shékoni se kordha
zu té pikonjé gjak, té delni t&¢ me kérkoni se do té ndodhem mbé dité té keqe
(ibid. 276); ja gjeta ditén (kohén pér keq); gjeta ditén (gjeta kohén e duhur
pér t'i béré ndonjerit dishka té miré); do té ja gjej ditén; dita gé vjen ma miré
bahet; dita gé vjen po bahet me keq; dita gqé asht dité; rritet dité e pér dité;
gjithé ditén e dités; kur té pigen dy dité bashké (puné e pamundur); kthen
dita: gr. opepdver (L. 336); u thye dita: gjerm. der Tag geht zu Ende; e di si
dité nusje; iu bafté dita nji mijé; t'u ritté dita t'u bafté nji mijé; ditt e glata
(pér ngushullim: veté shéndoshé) (Arb. e It.).

Duke pérfunduar theksojmé se botimi i fjalorit ka gené njé detyré e
Institutit t& Gjuhésisé dhe té Letérsisé, por gé mu ngarkua mua. Eshté njé barré
e réndé, por mé nderon. Fjalori do té jeté jo thjesht njé vepér me autor prof. A.
Xhuvanin, por ai do té jeté shumé i réndésishém né punén me fjalén shqipe
dhe pér fjalén shqgipe. Ai do té jeté libér pune pér studiuesin, pér gazetarin, pér
studentin, pér gjithé dashamirét e gjuhés dhe té kulturés soné.
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